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8. Omnibus diehus separationis sure
sanctus erit Domino.

9. S~n autem mortuus fuerit suh~t6";
qJ1i~pilim coram eo, polluetur caput con-
~eçriJ,tiqnis ejll~ j quod radet illico in;-
eadem die purgationis suœ, et rursumseptima. .

lü.ln D?tava autem die offeret duos,.

,"
l'hypothèse, vers. 2b : Vir,stve r,,:uUer... L;i sul~ usque... est encore plus expressive dans le texte
est très énergiquement exprimée dans l'hébreu, primitif: « depuiS le pépin jusqu'à l'écorce, Il
au moyen de répétitions soiennelles : «lorsqu'il c.-à-d. absolument rien de ee qui fait partie du
voudra (avoo.i'ldée de magnJficencedans l'acte: raisin.-Secondeloi, vers.. 5 : porter les cheveux
\.LeyaÀoo, evçYj..a, e,}X-r1v, traduisent les LXX) longs durant la période entière du nazaréat. Ce
vouer le vœu de nazir, de maulère à être na.tr rite IIIRrqualt la conséeratlon à Dieu deteutes
à Jéhovah. Il Le substaj1tif nazir, dérivé de la lesforcesphyslques,dontunechevelureluxurlarite
racine na.ar, signifie separer,èonsacrer; fi devint était censée .l'emblème. Cf. II Reg. XIV, 25 -26. -

'" de bonne heure, chez..-les Hébreux, un mot, tech- -'- Troisième lot vers. 7-8: n'avoir aucun rapport
nique pour désigner une cotlsécr~tlon religieuse avec les morts, fussent-fisle père ou la mère du
d'u~ genre spécial. CLLev. xxv, 5, Il; Jud. XIII, 7Ia.ir. Même règleme!lt que pour le grand prêtre,
5, '7; XVI, 17, etc. - En second lIeu,les lois qui Lev. XXI, 10-11. Tout cadavre était Impur; et ceux

. réglaient cet état de 7Ia.tr. Première loi, vei's. qui se consacl'ent à Dieu doivent être très purs,
3 -4 : l'abstinence complète du vin; des liqueurs comme l'indiquent les mots quia cQ718ocratio
eulvrantes autres què le vt:n \ omnt 'quod tn- ( hébr. : nézer) Det... super ~put ejus. Belle
ebriare...:; hébr.: sékar) , et de teut produit d~ figure.
la vigne sans exception. Par,quwqui~ de uva 9 -12. Règies à suivre pour purifier le naza-
exprimttur Il faut entendre, d'àprès l'hébreu, réen qui aurait été souillé par un accident for-
une boisson que l'on préparait en faisant macérer tuit. -,- Mortuus... subtto quisptam... Dans ce cas
le raisin dans l'eau. La formule ab uva passa fi devra recourir à trois rltès expiatoires: raser.



16. quœ offeret sacerdos coram Do-
mino j et faciet tampro peccato, quam
ln holoca,ustum.



SECTION III. - DERN~RS INCIDENTS DU Ijj\JOUR
DES HÉBREUX AUPRÈS DU SINAI. VII, 1 -

:.IX, 14.
§ L-' Les offrandes des chefs des douze tribus

au sanctuaire. VII, 1-89.

1° Les six chars, pourporoordivcrses parties
du mobilier sacré. VII, 1-9.

CRAP, VII. - 1 - 3. La preoentatlon de ces.



9. Filiis autel)l Oaath non dedit plau-
stra et baves, quia in sanctuario serviunt,
etonera propriis portant hul)leris.



'.'~'.'\::r:~";"";::c, .].' '
Nu~~ VII , .13-30. ;:1 :' 451

~3. et'son prêSènt fut un plat d'ar- 13: fueruntque in ea acetabulum ar-
gent du poids d,e cent tre~tè Bicl~s, et genteum panda centum triginta siclo- "
un', vase d'argEint de soixante-dixsicles rum, phiala argentea habens septuaginta ~
au poids du sanctuaire, .tQUS deux pleins siclos,juxta pondus sanctuarii, utrum- ';~
dèfarine mêlée d'huil~ pour le sacri- que plenum simili conspersa oleo in sa- :~
fice ; crificium.; ;"ii~
.14. ù~ }!etit vase d'or du poids de dix .14. mortari.olu~ ex decem eicl~s au- - ;;1~

slcles, plem d'encens; relS, plenum mcenso" ~z
15. un bœuf pris du troupeau,. un bé- 15. bovem de annento, etariEitemt et cc: .,~,ê~lier, Eit un agneau d'un an pour l'hoIQ- agnum an~iculum in holocaustûm; C - ~\l~

causte - .."~"11 i6.~n boJlc our le péché, 16. hircumqllepro peccato; : ',:\

17. ettpqur Fe sacrifice despaëifiques, 17, et in sacrifici~ pacificorum boves ~:r':,- d~ux bœufs, cinq béliers, cinq boucs/et duos, ari~es quinque, hircos quinque, 15~
;i Cll)q agnea~x d'un an. ~ fut là l' offranqe a.gnQsanmculos .g1imq~e. Hrec est 0 bla- ';.r;"
'Cc de Nahasson j fils d'Amlnadab. tloNahMson, filu Ammadab.. ~f~~J

'. 18. Le second j~ur, Nathanaël, fils de ..t8: Secundo die .obtulit Nathanael" :;I~
.SUar,ch~~ de ~a trlb~d'Issachar,. filius S~ar,dux de trIbu Issachar, - "f~

19. offrit un plat d'argent de cent trente 19. acetabulum argenteum appe~dens ',~~
si;çlesjet ~ vas~ d'argent de s.oixa,nte- centum triginta siclos,. phia~am a~'gen.,::~~
dix Slcles aupolds du sanctuaIre, tous team habe~tem-septuagmta slclost Juxta ~i'.71
deux pleins de faline mêlée d'huile pour pondus sanctuarii, utrumque plenum si.. .,~~

, c le sacrifice; 'mila conspersa oleo insacrificium; 'èf:;!
. 20. un petit vase d~or du poids de dix 20. mortariolum aureum habens de- .';;;
sicles, pleirid'encens; cern siclosj plenum incenso; --':"

21.. un b,œuf du troupeau, un bélier, ~ ~l.bove~ de ar!llento,: etarietem, et j
'et Un agneau d'un an pour l'holocauste, agnum annlculum ln holocaustum;
,; 22. un bouc pour le péché, , 22. hircumque pro peccato;

c 23. et, pour le sacrifice des pacifiques, 23. et ln ~crificio pacificorum baves
4ellxbœufs, cinq béliers, cinq boucs, et duos, arietes quinque, hircos quinque,
cinq agneaux d'un an; Ce fut là l'offrande agnos anniculos quinque. Hrec fuit obla-
de Nathanaël,fils de Suar. tioNatha,nael, filii Suar.

2"". Le troisième jour, Eliab, fils d'Hé- 24. Tertio die princeps filiorum Zabu-
Ion., prince des enfants de Zabulon, Ion, Elia,b, filiu6 Helon,

25. offrit un plat d'argent pesant cent 25. obtulit acetabulum argenteum
c".;trente sIcles; et un vaSE! d'argent de appendens centum triginta siclos, phia-
'soixante-dixsiclesaupoidsdusanctuaire, lam arg~nteam habentem septuaginta

tous deuxplèins de fl!-rine mêlée d'huile siclos, ad pondus sanctllàrii, utrumque
l'our le Bacrifice; plenum simila conspersa oleo in sacri.

ficium;
2_6. ll~petit vase d'or du poids de dix 26, ,mortariolum ~ureum appendens

eicle6, plein d'encens; decem siclos., plenum incenso;
27. un bœuf du troupeau" un bélier, 27, bovel!! de ar!llento, et arietem, et

et un agneau d'un an pour l'holocauste, agnum annlculum ln holocauatum;
28. un bouc pO1Ir.le péché, 28. hircumquepro peccato;

" 29; et, pour le sacrifice des pacifiques, 29. èt in sacrificio pacificorum bOVeB\
deux bœufs, cinq béliers, cinqbÇ>ucs,et duos, arietes quinque, hircos quinque,

" cinq agneaux d'un ail. Ce fut là.foffrande agnos anhiculos quinque. Hrec est obla-
d'Eliab. fils d'Hélon. tio Eliab,filii Helon. ,

30. Le quatrième jour, Elisur~ fils de 30. Die quarto princeps filiorum Ru-Sédéür, Plincedes enfants de Ruben, , ben, Elisur, filius Sedem.,

. c ;

c "~sson: cct aYeul du Measie ouvre la mai'che. à 994 grammes; 10 sicles, à 142 gra~es. L~ siclc
- Acet"l;u!t,m. I):ébr.: q.'ûrah, Un plawau. - d'argent valant 2 fr. 83, et le sicle d'or 43 fr. 50,
P)ôa!a, un bassin. - Mortarlo!um, une coupe. 1es SO\l1mes représentées par chacun de ces objets
- -intumtriginta sjc!orum... Le siclc servait étaient d'environ 368 fr., 196 fr., et 435 fr. ,
d'u...ité de poids aussi bien que de monnaie. On 18-23. Offrande du prince d'Issachar.
révalue 11 14 gr. 200 : d'où il suit que 130slcles 24-29. Offrande du princc de ZabUlon.
équivalent à environ 1846 gràtnmcs; 70 sicles, 80-SI. Offrande du. prln~ de Ruben.

i



37. obtulitaceta~u~um ai'gentèllm ap.
pendens centuIIl triginta sicl.os, phia-
Iain. argenteam habentem septuaginta
irl~los, ad pondus fJanctuarü., 1j,trumque
plenum siI!lila conspersa oleo in sacri-
fi'eium;

38. mortariplum aureum appèndens 38, un petit vase d'or du poids de dix
decem siclos, plenum incenso; siclès, plein d'elibens;.

39. oove~ de ai:nento, et arietem, et 39. un bœuf du troupeau, un bélier"
agnqm anmcqlum ln holocaustum; et un agneau d'un an pour l'holocauste,

40. hircumque pro peccato; 40. un bouc poûr le péché,
41. et in hostiag pacifj,corum Dbv~ 41. et., pour les hQsties des pacifiqttes,

duos, ari~téS quin~ue, hircos 'il?inque, d.eux bœufs, cinq béliers, cinq bol1cSje't
agnosannlculos qmnque. Broc fuit obla- cinq agneaux d'lin an. Ce fut là l'offl'ande
tio Saiamiel, filii Surisaddai, de Salamiel, fils de Surisaddaï.

~2. Die s~xto princepsfiliornni Gad, 4~. r.~'. sixième jour, Elia~aph, fils de
Ehasaph., filius Duel, Duel, pnnoe desenrnntsde Gad,

43. obtulit acètabulum argènreum ap- 43. offrit un plat d'argent qui pesait
pendeI),S centum ttiginta &cloB, phia- cent trentecsicles, et un vase d'argent de
Iam argenteam habemem 'septuaginta. soi:X:ànte-dlxsicl:es a.u poids dusanctua4'e,
siclos, ail pondus sanctuarii, utrlimque tous deux pleins de farine mêlée d'huile
EI~num simila conspersa oleo in r>àcri- poUf le sacrifice j "
ùlum . ,, --

44. mortari~lum àU1'èU~ appendens 44. un petit vase d'or du poids de di~
decem siclos, plenum incènso ; sicles, plein d'encens;

45. bo'v-em de armento, :et arietem, et 45. l1n bœuf du troupeau, un bélier,
agnum anniculum.,În holocaustum; un agneau d'un an pour l'holocauste"

46. hirc?mque proT!eècato j 4tJ. un bouc pour le peché,
47. et ln hostiàS pacificol'lJ:;In bÔVèS 47. et, pour leshostie$ des pacifiques,

duos, arietes quinque, hircos quinque, deux bœufS.. cinqbé1iers.. cinq boucl3, et c

a.gnos anniculos.~uin9-ue. Hroc Mt ~bla- cinq. agneaux d'un an. Ce fut là l'offrande
tio Elia.saph, J1lil Duèl d'El'ias~pn,Jils de Duel.

48. Die septimo prin(Jèps filiorum 48.. Lè sèptième joUr, Élisàma, fils
Ephraim) Elisamajfilius Ammiud, d'AmI!lioo, prince des enfants d'Ephraïmj, 49.o~tulitacéta?~lum 3:rgenteu~ap- 49. offrit \ln plat d'argent qui pesait
pendens centUm ttlgmta slclos, phlalam cent trente 8lcle~;et un vase d'argent de,

, argenteam habecntem septu~~sicl()S, soixànte-dixsicles~upoidsdusanctuaire, '.

-":"',
1 48 -GS; <JJranâo du ptltlce d'ÉphrltYm.
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~o. un petit vase d'or du poids de dix
sicles,plein d'epcens;

81. up bœ\lf du t~o;up'éau, un bélier,
un agneau 'I:l'unan pOUF l'holoc~uste,

"82. un bouc pour'le péché,
83. et, pour les hosties des pacifiques,.

deux bœufs, cinq béliers, cinq boucs, et
cinq agneaux d'un an. Ce f\lt l.àl'o~rande
d'Ahira, fils d't,nan.

84. Voilà donc tout ce qui fut offert
par les princes d'Israël à l~ dédicace de
l'autel, au jour qu'il fut consacré: douze
plats d'arlJ;ent, douzevaeesd'argent, et
do~e petits vases d'or;

~5. c~aque plat d'argent pesa~t cent
trente sicles, et chaque vase SOixante..
dix, en sorte que tous les vases d'argent,
pesaient ensemble deux mil,leq uatrecents
sicles au poids du sanctuaire;



89. ..çl1mquejngrede'r~tur Moyses ta-
bernaculum f<JJderis, ut consul.eret ora-
culum, audiebat vocero wquentis ad se
de propitiatorio quod ,erat super arcam
testimonii inter duos cherubim, unde et

loquebaturei.

§ II. - Oonsécrati9n des Lélntes. VIII,l-26.
10 Un mot d'Introduction, touchant le candé-

labre, vers. 1-4.
CRAP. VIII. - )-3. La place du candélabre

dans, le sanctuaire. Cf. Ex. nv, 31~40; Lev;
XXIV. 1-4. passages que celui-ci complète,.."



7. ju1;ta hunc ritum: AsI1ergantuf
aqua lustrationis, et radant omnes pilos
Garnis BU~. Cumque lavelint vestimenta
sua, et niundati fuetint,

8.. tpIlent bovem de armenti~, et
libamentum ej!ls similam oleo consper-
sam; bovem a~ltem alterum de armento
tu accipies pro peccatoj

9. et applicabiB levitas ooram t;tber-
naculo fœderis, oouvooata omni multi-
tqdine filiornill Israel.

i O. Cumque levitre ruerint °9ram Do-
inino, poilent filii Israel illanUB Suas
B,upereQ§, .

..11. et offeret Aaron leVltl"$, fllU~US
'~n conspectu Domini a filiiB Israel, ut
serviant in nlinisterio eJus.-

joDleu détermine les rites de la consécration du peuple, ou du moins de ses délégués (r;onV/1-
des Lévlt!Js, y~. ~-19. Data omnt muIIUuat1&e), aveQ leUrsylctlmes d'ho-

Cette ordlnatlQB était belle et majestueus!!, ; locauste (bovem 4e armenlts",)!!~ d!! propitiation
mals ooaucoup moins qU!! c!!ll!! des prêtr!!s. Cf. (bovem... al~...).
Lev. VIIi. Il Levll;œ qulppe facillori rit'; sanct!Jt- 10-15. Trols~me partie de la cérémonie: la
cantur quam s3Ct)rdotcs, 1> II Par, ~XIX, 34, consécratlo,! proprement dite. - Quatre rites suc..,

5. IntroductlorJ; ~ Ad MoysBn, MoYse avait cesslfs.. Preml!!r rite, V!!rs. 10 : ponent ft!ii Is-
déjà présidé ,en ~a~uanté d!! médiateur, à 13 con- rael... C'était une manière expr!!Sslve de transfére~
sécratlon d'Aaron et de ses fils, sqrles Lévites l'bbligatlon qu'avait eue jusqu'aloT$

6-7. Première partie d!! la cérémonie: les pu- le peuple d'offrir ses promlers-ntls au Seigneur.
rl1!catlonsprélimlnalres, qui exprimaient la pu- Cf. m,U-.1B, - S!!cond 1;lte, vers. 11 : off"ret
reté requise pou~ s'approch!!r du sanctuaire et Aaron levltas,., Littéralement, d!après l'hébreu: 1
de l'autel. - 10 Une aspe!;slon d'aqua lusm.a- Il Aaron agitera les LéVItes (comme victimes'"
Uonis, Il d'eau de péché ~ (tllè /zatta't), com!lle -.a-); a~ltatlQBen présence du Seigneur. 1> Voyez
parI!! l'hébreu, c.-à- d, d'une eau qui symbolisait "Ex. XXIX, 27, et le commentaire, On a supposé
la rémission des péchés. On la pulsa sans doute que cette cérémqnle consista dans une procession
dans le bBSsln d'~lraln. 1Dx. xxx, 17-21. - jo Ba- de$ ~év!te~ a~m11r <!e.r"u~1 ou <!11 ~bernacl!!. - ~

dant... pilas. Autre emblème de pureté, et !luesl Troislèmerlte,vers.12,lessac,lflces:Leviti$quOque
de renoncement absolu. - 3° Laverint vesti- po~ent...,- ~mme le pratlQ11alent tous ceux qui
menta;. non leur corps même, comme les prêtres, Qlfralent un sacrifice sanglant; Of. Lev. IV, 4, etc;
Lav.vm, 8-9, La vraie traduction de dep'.ccertspro eis serait:

8- 9. Deuxième partie de la cérémonie: les ({ expies pro els. JO Voyez la note de Lev. IV, ~(j.
Lévites sontpréscntés au Seigneur, en présence - Quatrlè!lle rite, vers, 13-14: staluestn con.



NUM. vrn, 14-24. 457
,

14. ac separabis de media filiorum
Israel! qt sint mei;

1&. et postea ingrildientur taqerna-
"".,; ." culumf~deria) ut serviant mihi. Sicqlle
((;~'\ -v.ir. V oi~à, la manière dont voua les pu- ~rificabis e~ f!Onsecr~bis eos in obla:

iè nfÏerez,. et dont vous les CQnsacrerez ~n tlo~ Domlnl, - quomam dono donatl.
;;. 1es offrant aq Seigneur j parce qu'ils !1unt mihi ~ filiis Israel.
.'~'c;,' m'ontéte donnés par leseufants d'Israël;
i; 16. Je. les ~i reçus ~ 1;1, p~ace detQus '16. Pro pri~ogenitis qU!{\ ~periunt
i l\l~preml~ra-nes d'Isr~ël, qm sQrtent l~ qmnem vulvam ln Israel, accepl eos,
': premiers du sein de la mère j ,
!Îi'.'ë ' 17. car tous les premiers-nés des en- 17. m~ sunt enim omnia primogenita,

cS: fantjO d'Israël, tant des hommes que des filiorum Israel, tamexhominibusquarp: i

,':::, bê~esJ's.o~tà,m.oi. Je m~ les f!ui.j consa. (}~,jllm~n.tis.~x die quo perc~sslotn.nff,
1: cres le Jour ou Je frappaI en Egypte tous pnmogemtum ln terra lEgypti, 'sanctlfi.. -

, . . . cavleos mihi.

,

1?. et .tulil~vitAS ~rocq!J,ctis primo-
genltls âlioru~ Israel,

19. tradidlqU(} eos dol1o Âaron et
filiis ejus de medio populi, ut serviant
mihi pro Israel in t~be.rn{l,culo f~déris, .

et orent pro eis, ne Sit ln populo plaga,
si auai fuerint a,cced~~ ~4 sanctuarium.

~O, Fecernflt~ueMoyses et Âa,fPn,. et
omnis multitudo filioru~ Israel, s\\per
l~vitis'fiure pr~cep~t.~tDominus Moysi,

spectiJ. Aaron; pour montr!!l" ainsi que les Lé. de la tribu de Lévi.
vites deva!entl'obéL'!sanceaugrand prêtre et aux 3° MoYse ct~rcn ~écutent les prescrlptlcn~
prêtres, dont Ils étalent l~ "Ides inférieurs. ~ divines relatives à la conséc!'&tlon des Lévites,
P~stea ingredienlur... Après avoir été dliment ve~. 20-22.
consacrés, Ils seront apte~ à remplir les fon~tlons 20-22. Feceruntque... ,glmple abrégé dc l'I!llnél!

de leur ordre. qui précède.
1&-19. ~écap!tul"tl.cn du rôle des Lévites. - 40 La duré~ du ministère des Lévites, ver$.

l'ropri!1!lJgcniti$.,. Q!.~, 5 et ss.; ~v, 4 et ss. 23.26.
- Orent pro eis ('VCrs.19). Hébr.: Il afin qu'\.is 23-2~. Les limites d'4ge. - A vigintt q~i"q~~

exvlentpo~r les enfants (j'Israël. Il Haute fcnc- annis. Cela surpre)1d; car, peu de temps nupnra-
,tlon des prètresct des Lévites, plus réellé e)1core v!\nt, IV', 3, 23, 30, le Il terminus a quo» de

scu~ l~ Loi IÎo~velle.-= Ne sit... plaga, si ausi... l'entrée des Lévites en fo!lctlcns était fixé 11 trentQ
Dieu 'interdit de nouveau les fonctions d~ mlnl~. ans. On résout cett!' dlfflcult!\ de de~x ma!lières.
1ère QgT!\/i 1;Qj1.t J~m~'It!J qui. n9 f!'Tllltpcllltpartle 10 I,.~ C!l~P.IV CQpte)1l!lt ~I\ Tpgl~D1!'\)t tpI11ppr"lre,



101 Dieu établit une règle perpétuell~, Plusolal. § In:- Époque où l'on àevracé!ébrer la Pâ u
rement: pendant le "séjour au désert, 1& service IX 1-14 q e.
des Lévites était bea1;lcoup plus pénible, puisqu'ils ' . .

devaient démonter, transporter, reconstruire fré. 1° Célébration ordinaire de I~ Pâque. IX, 1-6,
que\umerit le tabernsole; une fois le peuple établi dHAP. IX. ~ 1. Introd~tlon historique, -
en Palestine, leur mlnlgtkre était notablement Anno selJuruio:." m~se pI1!no.llrésultc de cette

,simplifié et requérait une moindre dépcusede datèquo J'épls~de actuel futantéricur au dénou!-
forces physiques, De là cette dilIérence d'âges brement général des Hébréux, qui avait été prcs-
pour les deux périodes: 2° j!:n réalité, le « ter- crlt les premiers joqrs du sc~ond mois. Cf. f,l.
minus a quO]) avait toujours été la trentl$me 2-3, Dieu renouvelle ses anci6nues prescrip~ .
année; seulemcnt, de 25 à 30 ans les Lévites se tlons rchttlvcs ~It au temps où Il faudrait célé.
ser'licnt préparés à J'exercice complet de .1enrs brer la Pâque (cf. E.'C,XII, 2-3; LéV. XXIII, 6), soit
fonctions. Plus tard, David avança encore cet aux cérémonies à accomplir durant la solennité
âge de cinq années entières. Cf. 1 Par. XXIII, (juxta... ceremonias..,).
24.28; II Par. XXXI, 17; Esdr, ln, 8. 4-., l"cs Hébreux célèbrent la seconde Pâq

26. Ministèr~ des Lévites Il partir de leur cln- au pied du SlnaY. .
qu.'ntlème année. - Minislrl fratrum... Leur. 2° La célébration cxu.aordlnall"Cde la Pâq
retraite u'étalt pus absoh)e; mals on Ics occupait IX, 6 -14.
à des em~iols secondaires, et moins pénibles. 6-8. Occasion de œ nouveau règlement.
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~':; NUM. IX, 7-16. 459
i~: . ' . .
t;: 7. et leur dirent: Nous sommes de- 7. diXérunt eis: Immundi 8umus su.
~~~' ;venus impurs, parce que' nOU8 nous per anima hominisj quare fmudamur
~:i: sommes approchés d'un mort; pourquoi ut non valeamus oblationem offerte Do-
~;f sel"Ons- noul\ pri~és pour cela d'offrir en mino in tempore suo, inter filios Israel?f!f',.;'-;son temps l'oblation au Seigneur, comme ..

~~'!" tout.. le reste des enfants d'Israël?
~,; 8. Moïse leur répondit: Attendez que 8. Quibus respondit MOYSéS : Stateut ,

~,~'c, je consulte le Seigneur, pour savoir ce cohsulam quid prœcipiat Dominus de
~'c qu'il ordonnera de vous. vobis. .
i::'r.: 9..Le. Seigneur parla ensuite à Moïse, 9. ~ocutusque est Dominus ad Moy-
i~o(~~ et lUI dit: sen, dlcens :
~\';; 10. Dites aux enfants d'Israël: Si un 10. Loquere filiis Israel: Homo q,ui
:'\K"~,; homme de votre peuple est d~venu impur fuerit immundus super anima, siv'e m
~:;: pour s'être approc.hé d'u? mort, ou s'il via }?Toculin gente vestra, faciat phase ..;:~
';$, estenvoyageaulom,qu'ùfasselaPâque Dommo ",:;"
';,c du Seigneur .
~,..,- 11. au second mois,le quatorzieme 11. in mense secundo, quartadecima
,;: jour du mois, sur le soir; il mangèra la die mensis ad vesperamj cum azymis et
,fi; Pâque avec des pains sans levain et des laotucit! agrestibus comedent illud;

k 1 .t -;0,". al ues sauvages.
~".' 12. Il n'en laissera rien j1)squ'auma- 12. non relinquent ex eo quidpiam
~:+ tin, et il n'en rompra point les os, et il usqu~ mane, et os ejus non conmn-, observera toutes les cérémonies de la gent, omnem ritum phase observabunt.

Pitque.
13. Mais si quelqu'un étant pur, et 13. Si quis autem etmundus est, et

n'étant pas en ,voyage, ne fait point in ittnere non fuit, et ta~en non fecit
néanmoins la Pâque, il sera extermin:é phase, exterminabituranima ma de po-
du milieu de son peuple, parce qu'il n'a plùis.suis, quia sacrificium Domino non
pa~ offert .en son tem.ps le sacnfi~e au ?btuht te~pore suo; peccatum suum
SelgneuI'j 11 port~ra lui-même la pe~ne de ipse portablt.
sonpéch~.

1'4. S'il se trouve parmi vous des 14. Peregrinus quoque et advena si
étrangers et des gens venus d'ailleurs, fuerint apud vos, faèientphase Domino
ils feront aussi la Pâque en l'hopneurdu juxta ceremonias tJt justificationes ejus.
Seigneur, selon toutes sescérétnonies et Prœceptum idem erit apud vos, taro ad.
ses ordonnances. Le même précepte sera venœ quam indigenœ.
gardé parmi vous, tant plJr ceux du de-hors que par eeux du pa~., -

15. Le jour donc que le tabernacle fut 15. Igitur die qua. erectum est taber-
dressé, il fut couvert d'une n)lée. Mais j naculum, operuit mud nubes. A vespere
depuis le soir jusqu'au matin, on vit pa- autem super tentorium erat quasi species
raitre comme un feu sur la tente. ignis usque malle.

16. Et ceci continua to~jours. Une 16. Si!} fiebat jugiter : per diem ope-

- .
!mmunài supe.. anima... C.-à-d. quelques Israé- 13. Sanction terrible contre ceux quI, sans ra1son
lires devenus légalcment impurs pour avoir tou. grave, ne célébreraient point là Pâque au tempa
ché un càdavre humain. D'après Lev. vu, 21, voulu.
œtte souUlure excluait de la particIpation aux 14. Les étmngers et la solennité pascale. -
vIandes des sacrifices, par conséquent, de la Voyez, Ex. =, 48-49, des détails plus complets
roanducatlon de l'agneau pascal. - Quare frau. sur ce point.
àamur...? Paroles emprclntes de fol et de tris- S IV S "'- -
tosse. ECTION . - IGNAUX POUR ,D..r~nHINER LES

9-12. Dans sa réponse à la consultatIon de DiPARTS ET LB8 AnntTS DE LAnHEE THÉOCRA-
MoYse, DIeu permet aimablement de reculer la TIQUE. IX, 16 - X,10.
Pâque d'un mois entier, non seulement pour le l' Le premier slgna1, donn~ par DIeu m~me.
cas proposé, mals aussi pour celui d'un voyage IX, 16-23.
lolutaln (in "la proC1ù). JI exl~e toutefois l'ac- 16 -16. Souvenirs rétrospectifs et de transItion,
con1pJlssement Intégral des rites prescrIts. Les touchant la colonne de nuée et de feu. - DIe
rabbIns appelèrent plus tard œla - la petite qua ereetum..., operui/. Cf. Ex. XL, 34. Mals cette
Pâque]). J manifestation de la préscnce do Jéhovah ail mi-



riebat illnd nubes,et per noctem quasi nuée couvràit le tabernacle pendant le
species ignis. jour, et pendant la nuit c'était comme'

une espèce de feu qui le couvrait.
17. Cumque ablata fuisset nubes, quai 17. Lorsque la nuée qui recouvrait)e

'tabernaculum protegebat, tu~c profici- tabernacle se retirait de dessus et s'avan-
-scébàntur filii Israel, et in loco ubi ste- çait, les enfants d'Israël partaient; et
tissetnubes,ibi castrametabantur. lorsque la nuée s'arrêtait, ils campaient

en ce même lieu.
18. Ad imperium Domini proficisce- 18. Ils partaient au commandement

bantur, et adimpet:iu~-illi\Js.figebant du Seir;neurjet à son commandement ils
tabernaculum. Cunctls dlebus qulbus sta- dressaIent le tabernacle. Pendant tous,
bat nubes super tabernaculum, mane- les jours que la nuée s'arrêtait sur le
bant in eodem loco , tabernacle, ils demeuraient au même

lieu; "
- 19. et si evenisset ut multo tempore 19. et si elle s'y arrêtait longtemps,

maneret super illud, erant filii Israel in les enfants dTs]"aël veillaient dans l'at-
excubiis Domini,. et non proficiscebantut. tente du Seigneur, et ils ne partaient

point
20. quot diebus fuisset nubes super 20. pendant tous les jours que la nuée

tabernaculum. Ad imperium Domini eri- demeurait sur le tabernacle. Ils dressaient
gebant tentoria, et ad imperium illius léurs tentes au commandement du Sei-
deponebant. gneur, et à son commandement ils lesdétendaient. -

21. Si fuisset nubes a vespere usque 2L Si la nuée, étant demeurée sur le
~ane, et statim diluculo tabernaculum tabernacle depuis le soir jusqu'au matin,
r~liquisset, proficisceba.n~ur; ~t .si post le q1,li!tait au point du jou~, i~s part;aient
dlem et noptem recesslsset, dlsslpabant aussltot; et SI elle se retIraIt apresun
tentoria. jour et une nuit, ilS détendaient aussitôt

leurs tentes.
22. Si vera biduo, aut uno mense, 22; Si eUe demeurait sur le tabernacl,e

vel longiori t~mpore, fuisset super ta- pendant dellX jours ou un mois, ou en-
bernaculum, manebant filii Israel in core plus longtemps, les enfants d'Is-
eodem loco, et non proficiscebantur j raël demeuraient aussi aU même lieu,
statim autem ut recessisset, movebant et n'en partaient point; mais aussitôt
castra. que la nuée se .retirait, ils décampaient.

23. Per verbum Domini figebant ten- 23. Ilsdressai~nt.Ieurs tentes au com-
toria, et per verbum illius proficisce- mandement du Seigneur, ilS partaient à
bantur; erantque in excubiis Domini, son commandement, et ils demeuraient
juxta imperium ejus pormanum Moysi. dans l'attente et dans le service du Sei-

gneur, selon l'ordre qu'il leur en avait
donnép~r Moïse.

'CHAPITRE X

1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 1 1. .L~ Seign~ur parla encore à Moïse,
dicens : et lm dit:

2. Fac îibi dua~ tubas argenteas du- 2. Faites-vous deux trompettes d'a~-

lieu de sou peuple remontait Jusqu'au moment Domhlt... (vera. 18). n était naturel que le Dleu-
de la sortie d'Égypte (Ex. xm, 21- 22 ). - Per rot commandât Iut-même les haltes et les départs

,die~... nubes, 1'6" nootem... ignts: de façon à de son peuple. Les Hébreux n'essayèrent qu'une
llIuminer les ténèbres do.!a nuit, et à procurer fois, pour leur malheur (XlV, 40 et ss.), de se
durant le Jour une ombre rafraichissante. Cf. soustraire à cette puissante et paternelle ~tton
IX, 12; PB. Lnvn, 14; Iso IV, 5. du Seigneur.

17-28. Manière dont cette dôllble colonne réglait, 20 Le second signaI, donné par les trompettes
par ses mouvements, les ~arohes et les stations sacrées. X, 1-10.
des Hébreux dans le désert. Remarquez les répéti- CHAP. x. - 1-2. Dieu ordonne de fabrlqucl'
tlons emphatlquf'S de ce passage.- Ad imperium les Instruments destinés à cet usage. ~ j;uas



gent, battues au marteau, afin que vous CI es, qUI us convocare pO~IS mu 1 u-
puissiez vous en servir pour assembler dinem quando movenda s'.mt castra.tout le peuple lorsqu'il faudra lever le .

camp.3. Et quand vous aurez sonné de ces 3. Cumque increpueris tubis, congre- .
trompettes, tout lec peuple s'assemblecra gabitur a;d te o~nis turba ad ostium ta-
près. de vous., Ii. l'entrée du tabernacle de bernaculi fœdens.
l'alliance.

4. Si vous nec sonnez qQune .fois, les 4. Si semecl clangueris, venient ad te
princes et les chefs du peuplec d'Israël principes et capita multitudini$ Israel.
Viendront auprès de vous. ..

5; Mais si vous spnnez plllS longtE}mps 5. Si autem prolixior atque concisus
de la trompette, et d'un son plu. serré clangor increpuerit, movebunt castr~
et entrecoupé, èeux qui sont du côté' de primi qui sunt adorientalem plagam. .
rôrient décamperoJ1t)es premiers. .,

6. Au second son de la trompette, avec' 6. ln seçundo autem sonrtu, et pan
un bruit semblable au premier, ceux qui ululatutubre, le'labunt tentoriaqui ha-
sont vers le midi détendront leurs tentes; bitant -ad meridiem; et juxta hune mo-
et les autres 1;eront de même au bruit Qum reliqui facient, ululantibus tu~is
Qes trompettes qui sonneront la )evéedu in profectionem.
camp.

7. Mais lorsqu'il faudra seulement as- 7. Quando autem congregandus est
sembler le peupJe, les tro;npettes son:- popu.lus, simplex tubarum clangor eriti', neront d'un son plus uni, ~t non de ce son et n,onco~cise ululabu~t. . .,

entrecoupé et serré.
8. Les prêtrèS enfants d'AaroJl sonne- 8. Filii ante;n Aaron; s~~erdotes, clan- ;

font des trompettès; et cette ordonna~Qe gent tub.is; eritque hoc legitimum sem- :j"",
sera toujours gardée dans toute votre pite~num in gener~tionibus vestris~ :~j;';,;;;

i postérité.
, 9. Si vous saliez de votre pays pour 9. Si exieritisad beHum de terra 'Ie-

!'c:' aller Ii. la guerre contre vos ennemis qui stra contra hastes qui dimicant adver-
;ê voùs combattent, vous ferez un bruit sum VO$ ,clangetis ululantibus tubis, et
,~;{'j éclatant avèc .ces tromp~ttes,et le Sei. eritrecordatioves.tl~co~m~îl1in?p~o
t::':' gl;letir votre ?,Ieuse souvI~ndra de vous,, vestro, ut eruailllm de mallibus Inlml-'
~{i::, pour. vous dehvrer d~s m~lnsdevosen. corum vestrorum.
!. nemls ' ,
:{:"~-10. L9rsque vous ferez un 1;~tin, que 10. Si quando JiaQebitis èpulum.. etc
~",:'vou8célébrerez les jours de fêtes et les diesj~s~(}S et calendas, c~l1etis:tubis $U.

êt{ipreiniers jqurs des mois, VQUS sonnerez p.erholo~a~stis, etpa~ificis vjct~lnis, u,t
t'c. des tro;npettes en offrant vos holocallStes s~nt vobls ru recordationem Dei vestrl.
i,;. .. et vos ho$ties paoifique$, afin que votre %0 DQminus Deusvester.

"%~;;" Dieu se 'ressouvienne d&VOllS. Je suis 1&
~::;': S&igneurvotr& Di~u.
:~,~:;! ..: 1 -

ct~ tu,bas. Le mot/la$O§to!" ùésignades trompettes levée du canlp et le départ (v!\re; 6-6),"deS son.
~\:: droites; semblabies à celles des monuments égyp- neries d'un genre spéciâl (yuJg,:pro!l~o:r atq~e
~; tIens et de l'arc de triom~he de Titus (Atlas ~nci8t:s clangor; hébr. : !âqa' t'rou'ah, sonner
'" ,archéo.!., pl. LXXXVI, fig. 2, pl. CIV,tlg. 2,eoo.), lall\rme), réitérées à quatre intervalles, pour
~~é~ par oppositIon à la trompette recourbée, qu'on chaaun des corps du' peuple (ch~ II). Qui,.. ad
~, nommait qérén ou Sofar (tbid., pL j)IV, tig. 4). orlentawm plagam: c.-à-d. les tribus de Juda.
\! Leur nombre s'acorut notablement par la suite. d'Issachar et de Zabulon; qut... ad merldiem:

Cf. 1 Par. xv, 24; II Par. v, 12. - Ductiles, en Ruben, Siméon et Gad. Voyez le tableau de la
.'c métal battu au marteau. page 436. - Le vers. 7 revient en arrière,poUl'

3 -10. Les différentes sonneries et leur slgnifi- dire que le peuple sera convoqué (vers. 3) par
~a1;i~. - 1° Pour oonvoquer le peuple entier une simple sonnerie, et non par la t'ru'ah (nO'n ,
(omni8 turba) devant le tabertlac1e; on sonnait concise). Le S' ordonne que ces signaux, repré-
en mênle temps des deux tronlpettes{increpuerÏ8 senta1}t la voix divine) seront !\xcluslvement
tubis). - 2° Pour réunir ~eulement les chefs de doR!1éspar les prêtres. Cf. XX-'tI, 6; 1 Par. xv, 24.
la nation, on ne sonnait que d'una seule (hébr.: - 4° Pour proclamer la guerro, de nouveau la
b"a/laf; VuIg,: semej ), - So Pour annoncer la t'ru'ah (vers. 9; VuJg. ; !11.ulantibus tullis), qui

~;;~~h~ :,c"-;:,,, c:



462 NUM. X, 11.1~.

Il. Anno secundo, mense secundo, 11.1e vingtième jour du second mois
vigesima die mensis, elevata eet nubes de la. seco\lde année, la nuée se leva de
de tabernaculo fœderis j dessus le tabernacle de l'alliance,

12. profectique sunt filii Israel per 12. et les enfants d'Israël partirent
turmas suas de deserto Sinai, et recubuit du dés~.t du Sinaï rangés selon leul"S
nubes in solitudine Pharan. divers groupes, I)t la nuée se reposa dans

le désert de Pharan.
13. Movernntque castra primi juxta 13. Les premiers qui décampèrent par

imperium Domin~ in manu lI!oysi, l'ordre du Seigneur, qu'ils reçurellt de
Moïse,

14. filii Juda per turmas suas, quo- 14. furent lei! enfants de Juda, selon
rum princeps erat Nahasson, filius Ami- leUl'B groupes, dont Nahasson, fils d'Ami-
nadab. nadab, était le prince.

15. lu tribu filiorum Issachar fuit 15. Nathanaël, fils de Suar, était le
princeps Nathanael, filiusSuar. prince de la tribu des enfants d'Issachar.

16. lu tribu Zabulon erat princeps 16. Eliab, fils d'Hélon, était le prince
Eliab, filius Helon. de la tribu de Zabulon.

17. Depositumque est tabernoonlum, 17. Le tabernacle a.yant été détendu,
quod poEtantes egressi sunt filii Gerson les enf-ants de Gerson et de Mérari le

" et Mel'ari. portèrent, et se mirent en chemin.
18. Profectique sunt et filii Ruben, 18. Les enfants de Rubenpartil'enten-

per turmas et ordinem I!uum; quorum suite, chacu;n d'après aon groupe et selon. princeps erat Helisur,filiua Sedeur. son r.ang j Elisur, fils de Sédéur, en était,

le pnnce.
19. ln tribu autem filiornm Siriieon 19. Salamiel, fils de Suril!addaï, était

',- ,

rappellera au divin <1 ImperatorBle souvenir de Hébr.: rmas'èhem, selon leurs 4éparts; allusion
Ba milice. - 50 Les trompettes sacrées devaient aux départs successifs des dl:vers corps d'armée,
servir aussi pour annoncer certaines solennités: ainsi ~u'il va être exposé plus au long. - Re-
epul'Um (hébr.: au Jour de votre Joie), leslos, culnJ.it nuoos: le signal des haltes, ~x, 17. ~ In
calendas (les néoménles, ou nouvelles lunes). Les solitudine Pharan (mieux: P'ârân). Nom très
deux premières expressions sont générales. Comme ancien (cf, Gen. XIV, 8, XXI, 21) de <1 ce grand
exemples d~ alltresfêtes, on peut citer la dédl- et terrible d,ésert B (Deut. ~, 19), dans lequel
cacc du temple de Sl1lomon, II Par. v 13;!JI les Héb~'eux :vont passe~ de longues et pénibles

"purification de ce même sanctuaire par tzéChlaS, années. DanS la bouche des Arabes, Il a fait place
II Pl1r. XXIX, 27..28. à celui d'Et-Tih, « l'égarement. 1> Le désert de

DEUXIÈME PARTIE Pharan s'étend au nord juJ!~u'au Négeb, ou Pa-
lestine méridionale; à l'est, Jusqu'à la vallée pro'-

Le. marche. et contremarohe. d'Israël de. fonde de l'Aroball: à l'ouest Jusqu'au désert de
puis le Sina; ju.qu'aux steppes de Moab. Sur ou d'Étham; il est borné 'au sud par le massif
X, 11- XXI, 35. du Slnaï,dont une ceinture de sable 1esépl1re,
Tout est prêt maintenant pour le départ, Israël Voyez l'Atl. géogr.. 1'1. v. Il occupe près de la

a été peu à peu organisé au pied du SinaI, dans moitié de la péninsule slnaïtlque. C'est un plateau
la solitude du désert, sous ce triple rapport: calcaire, désolé, presque sans végétation et sans'
comme peuple de Jéhovah, en tant que commu.. hl1blta~ts. souvent coupé par desvalléessl1J18 eau,
nauté religieuse de Jéhovah, comme armée de n'ayant que quèlques chlÛnes de collines pour varier
Jéhovah. Son Dieu le lance à la conquête de la sa monotonie.
Terre promise. 13-28. Les Hébreux suivent, au départ et pour

6EQ'tION 1. - Du SINAI 4. OADbs. laroute,leSrèglesantérleurem~ntPrescrltes(juœta
X Il - XIV 45. .mper.um Domint, vers. 13, cf. ~I, 1-34). -

, , 10 Départ du premier corps d'aFnlée, vers. 13-16.
f 1.. - Les DéliTe!':!: qui(te1\t if Sina;;, X, 11oS$. - 2~ Les Gersonltes et les Mérarltes se mettent

10 Le départ, vers. 11-28. el! marehe,oondulsantou portant les objets sacrés
11-12. Du SlnaI au désert de Pbaran. - La qlil avaœnt été COnfiés à leur garde, vers. 17. Ce

~te du départ est marquée de la façon la plus détail complète le passage il, 17, en marquant
précise: anno secundo (depuis la sortie d'É- d'une manière plus préeise la place des d~scen.
gypt~), mense secundo (ablb ou nlsan), mgestma dants de Gerson et de Mérarl. On les fait partir

.1 1Îtf}. D'après Ex. XIX, l, les HébreliX étaœnt ar- Immédiatement après l'avant-gl1rde, afiD qli'US
! rivés au pied du Slnalle troisième mois de la eussent le temps, à la station, d'ériger le taber.

première année; ce qui fait un séjour d'environ DacIe et le parvis, de sorte que le mobilier sacré.,
un an. -Elevala... nubes. DIeu doune le slgnl11 porté par les Caathltes (vers. 21), pftt être aus-
convenu. Cf, IX, 15 et ss. - Per turmas suas. sitôt mis en pll1cc. - 30 Départ du second cOrps~



NUM. X, 20-30.
le prince de la tribu desenfunts de Si-
méon.

20. Eliasaph, fils de Duel, était le 20. Pon'o in tribu Gad erat princeps
prince de la tribu de Gad. Eliasaph, filius Duel..

21. Les Caathites, qui portaient le 21. Profectique sunt et Caathitœ por-
sanctuaire, partirent après; et on pot- tantes sdnctnarium; tamdiu tabernacn-
tait toujours le tabernacle jusqu'à ce lum portabatur, donec venirent ad ere-
qu'on ffit arrivé au lieu où il deyait être ctionis locum.
dressé.

22. Les enfants d'Éphraïm décam- 22. Moverunt castl'a et filii Ephraim
pèrent aussi chacun selon son groupe, et per turmas suas, in quorum ex()rcitu
Elisama, fils d'Ammiud, êtait le prince princeps erat Elisama, filins Ammiud.

- de lem' corps.
23. Gamaliel, fils de Phadassur, était 23. Iii tribu autem filiorum Manasse

le prince de la tribu des enfante de Ma- princeps fuit Gamaliel, filins Phadas-
nassé; sur;

24. et Ab!dan, fils de Gêdêon, était 24. et in tribu Benjamin erat aux
chef de la tribu de Benjamin. Abidan, filius Gedeoni~.

25, Ceux qui partirent les derniers de 25._Novissimi castrorum omnium pro-
tout le camp furent les enfante de Dan, feeti sunt filii Dan per turmas' 8U~S, in
qui l1~a1'chai(!nt chacu~ selon BOn groupe; quorum exercitu princeps fuit ,Ahiezer,
A!1iézer, i11s d'Ammisaddaï, êtait le prince filius Ammisaddai.
qe leur aorp~. ,

26. Phégiel, fils d'Ochran., était le
prince de la tribu des enf,ante d'Aser;

27. et Ahira, fils d'Enan,. êtait le,
prince de la tribu des enfants de Nep~-
thali.

28, C'est là l'ordre du camp, et la ma- 28. Hœe 8unt castra, et profectiones
nière dqnt les enfants d'Israël devaient filiorum Israel per turmas suas quando
marcher selon leurs divers groupes lors- egrediebantur.
qu'ils dêcampaient. .

29. Alors Moïse dit à Hobab, fils de 29. Dixitque Moyses' Hobab, filio Ra-
Raguël le Madiànite, ~on alliê : Nous guel Madiamtœ, cognato suo : Profici-
allons au lien que le Seigneur doit nous scimur ad locum quem Dominus datllrus
donner; venez avec nous, afin que' nous est nobis; veni nobiseum, ut benefacia-
vous comblions de biens; car le'Seigneur mus tibi, quia, Dominus oona promisit
en à promis de très grands à Israël. Israeli.

3(}. Hobab lui répondit: Je n'irai point 30. GIrl îlle respondit : Non vadam
avec vous, mais je retournerai en mon tecum, sedrevertar in termm meam, in
pays oùj(J suis n1J. qua natus sumo

, d'arroée, vers. 18-70. - 4° A sa suite., les Caa- relAtions de parenté créées par le mariage. Gen.
thltes se mettent en marche, avec leur part des xlx,l4, elIeslgnlfie« gendre Il;11 est trèsproba~
objets sacrés, vers. 21; ils occJlpaicnt ainsi tout qu'Ici et Jud. IV, 11, eJle sigJ1ifie «beau-frère Il,'
à fait le centre de l'armée. - 5° Départ du trot- Hobab étant frère de Séphora, la 'femme de
slème corps, vers. 22-24. - 6° Départ du quatrième Morse. Il est naturel, dans ces coudltions., que
eorps d'armée, vers. 25-Z7. Au lieu dc novisstmi Morse ait voolufaire partlclpcr Habab aux avan.
castrorum, l'hébreu a l'expression équivalente: tages temporels que Jéhovah avait promis aux
« rassemblant (ou: ramassant) tout le camp.. Il Israélites. Emblème, a-t-on dit très justement,
comme font les arrIère-gardes. Cf. Jos. VI, 9, 13, de l'appel ultérieur des Gentils au salUt messla-
etc. - ro Formlile de conclusion., vers. 28. nique dont les Hébreux étalent alors dépOsl-

2- M~e Invite Hobi." à B'associerau peuple taire!!.de Dieu, vers. 29-33. . 30. Refus d'Hobab. - Non roilam..., seà re-
29. L'Invitation. - Hobab" ftlius' Rague!. Sur _'ta". N'ayant. pas la mêmecon6anœ que MoYsfJ

Raguel, ou Jéthro...beau-père ~e Morse, voye~ ~ux promesses divines, Il ne songe qu'il reutrer
Ex. n, ~8, et l'eJpllcatlqn. L'écrivain sacré n'a à Madlan, sa patrie Ccf. Exod. n, 25). Trait dé-
pas dit à quelle occast6n Hobab était venù au lIcat: in qua natus sumo Il est ~tt1ré là beau-camp Israéllte_- Cognaw correspond à l'hébreu coup pl~ que dans le pays de Chanaan. .

~ôten; expression assez vague, qui désigne des: i
" '
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31. Et ille: Noli,mqujt; nQs relin. 31. Ne nous abàndonnez pàs, répondit
querej tu enim nosti inqujbus locisper ?r,:oïse, parce que vous savez en quels
desertum castra ponere debeamus, e~ lieux nous devons camper dans le désert..
eris ductor noster; et vous serez notre girlde.

32. cumquè nobiscum veneris, quid- 32. Et quand vous serez venu avec
quid optimum fuerit ex opibris, quas ~ous, nbusvous donnerons ce qu'il y
~obis traditurus est Dominusj.dabimus aura d~ plu~ excellent dans toutes les
tibi. richessesquè 'le Seigneur doit nous

, donner.
33. Profecti sunt ergo de monte Do- 33. Ils partirent donc de la. montagne

miniviam triumdierurn.; arcaque fœde- du Seigneur, et marchèrent pen,dant trois
ris Domini prœcedebat 60S, per dies tres jours, L'arche de l'alliance duSeign~ur
providens castrorum locum. allait devant eux, marquânt le lieu où

~ls devaient camper pendant ces troiB
. Jours.. '

34. Nubes quoque Domini Buper eos 34. L~ nuée du Seigneur leB couvrait
erat per diemcumîncederent. auBsidurantle jour lorsqu'ilS marchaient.

'35. Cumque elevaretur arca, dicebat 35. Et lorsqu'on élevait l'arche, Moïse
MoYBes: Surge, Domine; et dissipfJntur disait: Levez-vous, Seigneur, et que
inimici tui, et fugiant qirl oderunt te a vos ennemiBsoient dissipés, et que ceux
facie tua. qui vous haïssent fuient devant votre

face.
36. Cum autem deponereturaiebal:. 36. Et lorsqu'on dépOBait l'arche, il

Revertere, Domine, ad multitudinem disait: Revenez, Seigneur, à .l'armée de
- exercituB Israel. votre peuple Israël.

.
31-32. MoïSe réitère sa demande en wrmespius' Trois jours-de marche, avec desiniples balt;es'

pressants, et en alléguant un nOUVeaU motif, - pour la nuit (provi~ castrorum locum), avant
No/i,." nos re!inquere. Cette fois, o'est une prière leur premier séjour prolongé,qui dut avoir lieu
plutôt qu'une Invitation (vers. 29 : « vent no- à Tabérab, XI, 3.- De prime abord, ies mots
biscum »). - Tu enim 7IOsti... Les Hébreux aussi arca pr",cedljbat semblent enoontradiction avec

. devai\Jnt trouver leur avantage à conserver Hobab le vers, 21, s'il est vraI, çomme on l'a pensé,
_au,mllieu d'eux. La connaissance intIme quI! sa qu'il. attribue à l';\rcbe UI\e place centraie au
vie, nomade lui avaIt procurée des1ieux diJficiles milieu de l'armée. Touwfois, même d'après cette

, qu'ils avalent à traverser lui permettraIt de leur Interptétatlon du vers; 21, le détail quI suit,
servir de guIde (ductor noste,.; bébr.:« nos nubes quoque Domiroi,.. (vers. 34), sullit pour
yeux,» expression pittoresque; ct. Job, XXIX, fairedisparaîtrePantilogie.Quellequefdtlaptac\J
15). QuoIque plein de fol enven leSejgueur, de l'arche, ce mystérieux nuage la débordait,
Moïse ne pouvaIt négliger aucune précautIon recouvrant tout le peuple et le précédant en
utile. La colojlne mIraculeuse ne fournissait que partie. Of. Ex. xm, 21; Neb, IX, 12; PB. cIV,39.
des indicatIons 'générales; il importaIt au bien Mals on peut ~Irp.plus siniplement, qu'au vers.

.. du peuple d'en avoir de plus spéciaies, sùr les 21 U n'est pas qU~tlOI! de l'arChe nommément;
cbelnlriB, les souroes, les habitantS, etc. ~ Qn elle pouvait ~onc être portée en avant des Hé.
ne dit pas sI Hobab céd;. à ces nouvelles Iits- breux, ainsI que paraissent l'exprimer d'autres
tances. C'est probable.. puisqul! le 'texte, cette passages (Deut, J, 33 et ss.; Jos. m, 3, etc.).
foIs, ne mentionne pas son refus, et aussI parce 35-36. Prières de Moïse lorsqu'on élevaIt l'arChe
'que d';.utres passages, Jnd. J, 16; IV, 11; l Reg, au moment du départ, et lorsqu'on la déposaIt
xv, 6; III Reg. x, 15;1 Par, n, 55, etc., nous pour les'baltes.-Surge~, etàissipentur...lsraël -
montrent un certain nombre de Kéniws, descen- marc\1alt à la conquêw de Obanàan, et Jébovab
dantS d'Hobab, vivant parmlies 1smélites après étaIt $on général en chef : de là cette Invoca-
la conquêw de Ohanaan, tlon. - Revertere'M ad muUitudineln (hébr..:

30 Les premiers jours de marche après le dé- aux myrla~es des mille)". O,-à.d, : Oesse~ d'avan-
part du SInaï,vers. 33-36. cer, et demeurez avec votre peuple pour le pro-

33.34. Viam tT'ium dierum... Le trait du téger, DeUx prières d'une sainw bardiesse; " leur
"Vers, 12, " recubuit nubes ln solitudine Pharan,» caractère poétique correspond à la sublimIté des
~arquait la <):lrection générale, et point une pre- pensées. »
mière station. L'bistorien va désorJllais préciser.


